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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
създаване на програмата за обмен, помощ и обучение за защита на еврото срещу 
фалшифициране за периода 2028—2034 г. (програма „Перикъл V“) и за отмяна на 
Регламент (ЕС) 2021/840
(COM(2025)0462 – C10-0195/2025 – 2025/0258(COD))

(Обикновена законодателна процедура – първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2025)0462),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 133 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 
предложението в Парламента (C10-0195/2025),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, 

– като взе предвид становището на Европейската централна банка от 7 ноември 
2025 г.1,

– като взе предвид член 60 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид доклада на комисията по граждански свободи, правосъдие и 
вътрешни работи (A10-0000/2026),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

1 ОВ C 12.12.2025, 12.12.2025 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/6697/oj.
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Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) Солидната защита на еврото 
срещу фалшифициране е ключов 
компонент за сигурността и 
конкурентоспособността на 
икономиката на Съюза и е пряко 
свързана с целта на Съюза за 
повишаване на ефикасността на 
функциониране на Икономическия и 
паричен съюз.

Or. en

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Защитата на европейската единна 
валута като обществено благо има ясно 
трансгранично измерение и поради това 
надхвърля интересите и отговорностите 
на отделните държави членки. Като се 
имат предвид трансграничното 
движение на еврото и голямото участие 
на международната организирана 
престъпност във фалшифицирането на 
еврото, националните рамки за защита 
следва да бъдат допълнени от 
инициатива на Съюза, чрез която да се 
осигури хомогенно сътрудничество на 
национално и международно равнище и 
да се вземат мерки спрямо евентуалните 
нови транснационални рискове. 
Следователно чрез създаването на 
програма за обмен, помощ и обучение за 
защита на еврото срещу 
фалшифициране настоящият регламент 
е необходим, целесъобразен и подходящ 
за постигане на целите на програмата. С 
програмата следва ефективно да се 

(5) Защитата на европейската единна 
валута като обществено благо има ясно 
трансгранично измерение и поради това 
надхвърля интересите и отговорностите 
на отделните държави членки. Еврото в 
брой е единственото платежно 
средство, което е общодостъпно за 
всички граждани, независимо дали 
имат цифров достъп и какъв е 
банковият им статут, и служи като 
критичен инструмент за 
устойчивост при срив на 
инфраструктурата за електронни 
плащания. Статутът му на законно 
платежно средство зависи от 
опазването на целостта на самата 
валута. Фалшифицирането засяга 
пряко тази цялост, като налага 
некомпенсирани загуби на 
гражданите и предприятията и 
подкопава доверието в единната 
валута. Като се имат предвид 
трансграничното движение на еврото и 
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засили сътрудничеството между 
държавите членки и между тях и 
Комисията, без да се ограничава 
възможността на държавите членки да 
защитават еврото срещу 
фалшифициране. Действията на 
равнището на Съюза са основателни, 
тъй като те несъмнено подпомагат 
държавите членки при колективната 
защита на еврото и насърчават 
използването на общи структури на 
Съюза с цел засилване на 
сътрудничеството и обмена на 
информация между компетентните 
органи.

голямото участие на международната 
организирана престъпност във 
фалшифицирането на еврото, 
националните рамки за защита следва да 
бъдат допълнени от инициатива на 
Съюза, чрез която да се осигури 
хомогенно сътрудничество на 
национално и международно равнище и 
да се вземат мерки спрямо евентуалните 
нови транснационални рискове. 
Следователно чрез създаването на 
програма за обмен, помощ и обучение за 
защита на еврото срещу 
фалшифициране настоящият регламент 
е необходим, целесъобразен и подходящ 
за постигане на целите на програмата. С 
програмата следва ефективно да се 
засили сътрудничеството между 
държавите членки и между тях и 
Комисията, без да се ограничава 
възможността на държавите членки да 
защитават еврото срещу 
фалшифициране. Действията на 
равнището на Съюза са основателни, 
тъй като те несъмнено подпомагат 
държавите членки при колективната 
защита на еврото и насърчават 
използването на общи структури на 
Съюза с цел засилване на 
сътрудничеството и обмена на 
информация между компетентните 
органи.

Or. en

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) В съответствие с Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509, Регламент (ЕС, 
Евратом) № 883/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета10 , Регламент 
(ЕО, Евратом) № 2988/95 на Съвета11, 
Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на 
Съвета12 и Регламент (ЕС) 2017/1939 на 

(9) В съответствие с Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509, Регламент (ЕС, 
Евратом) № 883/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета10, Регламент (ЕО, 
Евратом) № 2988/95 на Съвета11, 
Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на 
Съвета12 и Регламент (ЕС) 2017/1939 на 
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Съвета13 финансовите интереси на 
Съюза следва да се защитават 
посредством пропорционални мерки, 
включително предотвратяване, 
разкриване, коригиране и разследване 
на нередности и измами, събиране на 
изгубени, недължимо платени или 
неправилно използвани средства и 
когато е целесъобразно, налагане на 
административни санкции. В 
съответствие по-специално с 
регламенти (Евратом) № 883/2013 и 
(Евратом, ЕО) № 2185/96 Европейската 
служба за борба с измамите (OLAF) 
може да извършва разследвания, 
включително проверки и инспекции на 
място, за да установи дали е налице 
измама, корупция или друга незаконна 
дейност, засягаща финансовите 
интереси на Съюза. В съответствие с 
Регламент (ЕС) 2017/1939 Европейската 
прокуратура може да разследва и да 
преследва по наказателен ред измами, 
корупция и други престъпления, 
засягащи финансовите интереси на 
Съюза, както е предвидено в 
Директива (ЕС) 2017/1371 на 
Европейския парламент и на Съвета14. В 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509 всички лица или субекти, 
получаващи средства на Съюза, следва 
да оказват пълно сътрудничество при 
защитата на финансовите интереси на 
Съюза, да предоставят необходимите 
права и достъп на Комисията, на OLAF, 
на Европейската прокуратура и на 
Европейската сметна палата и да 
гарантират, че всички трети страни, 
участващи в изпълнението на средства 
на Съюза, предоставят равностойни 
права.

Съвета13 финансовите интереси на 
Съюза следва да се защитават 
посредством пропорционални мерки, 
включително предотвратяване, 
разкриване, коригиране и разследване 
на нередности и измами, събиране на 
изгубени, недължимо платени или 
неправилно използвани средства и 
когато е целесъобразно, налагане на 
административни санкции. В 
съответствие по-специално с 
регламенти (Евратом) № 883/2013 и 
(Евратом, ЕО) № 2185/96 Европейската 
служба за борба с измамите (OLAF) 
може да извършва разследвания, 
включително проверки и инспекции на 
място, за да установи дали е налице 
измама, корупция или друга незаконна 
дейност, засягаща финансовите 
интереси на Съюза. В съответствие с 
Регламент (ЕС) 2017/1939 Европейската 
прокуратура може да разследва и да 
преследва по наказателен ред измами, 
корупция и други престъпления, 
засягащи финансовите интереси на 
Съюза, както е предвидено в 
Директива (ЕС) 2017/1371 на 
Европейския парламент и на Съвета14. В 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509 всички лица или субекти, 
получаващи средства на Съюза, следва 
да оказват пълно сътрудничество при 
защитата на финансовите интереси на 
Съюза, да предоставят необходимите 
права и достъп на Комисията, на OLAF, 
на Европейската прокуратура и на 
Европейската сметна палата и да 
гарантират, че всички трети страни, 
участващи в изпълнението на средства 
на Съюза, предоставят равностойни 
права. Следва да се гарантира, че 
изпълнението на програмата остава 
последователно и допълващо по 
отношение на инициативите, 
предприети от други институции, 
агенции, органи и служби на Съюза, 
като например Европейската 
централна банка, Европол и Евроюст, 
по-специално по отношение на 
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провеждането на обучения и 
предоставянето на информация 
относно фалшифицирани 
евробанкноти при изпълнението на 
програмата.

__________________ __________________

10 Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 
на Европейския парламент и на Съвета 
от 11 септември 2013 г. относно 
разследванията, провеждани от 
Европейската служба за борба с 
измамите (OLAF), и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1073/1999 на 
Европейския парламент и на Съвета и 
Регламент (Евратом) № 1074/1999 на 
Съвета (ОВ L 248, 18.9.2013 г., стр. 1, 
ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/883/oj)

10 Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 
на Европейския парламент и на Съвета 
от 11 септември 2013 г. относно 
разследванията, провеждани от 
Европейската служба за борба с 
измамите (OLAF), и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1073/1999 на 
Европейския парламент и на Съвета и 
Регламент (Евратом) № 1074/1999 на 
Съвета (ОВ L 248, 18.9.2013 г., стр. 1, 
ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/883/oj)

11 Регламент (ЕО, Евратом) № 2988/95 
на Съвета от 18 декември 1995 г. 
относно защитата на финансовите 
интереси на Европейските общности 
(OB L 312, 23.12.1995 г., стр. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/1995/2988/oj).

11 Регламент (ЕО, Евратом) № 2988/95 
на Съвета от 18 декември 1995 г. 
относно защитата на финансовите 
интереси на Европейските общности 
(OB L 312, 23.12.1995 г., стр. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/1995/2988/oj).

12 Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 
на Съвета от 11 ноември 1996 г. относно 
контрола и проверките на място, 
извършвани от Комисията за защита на 
финансовите интереси на Европейските 
общности срещу измами и други 
нередности (ОВ L 292,15.11.96 г., стр. 2, 
ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/1996/2185/oj).

12 Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 
на Съвета от 11 ноември 1996 г. относно 
контрола и проверките на място, 
извършвани от Комисията за защита на 
финансовите интереси на Европейските 
общности срещу измами и други 
нередности (ОВ L 292,15.11.96 г., стр. 2, 
ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/1996/2185/oj).

13 Регламент (ЕС) 2017/1939 на Съвета 
от 12 октомври 2017 г. за установяване 
на засилено сътрудничество за 
създаване на Европейска прокуратура 
(ОВ L 283, 31.10.2017 г., стр. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/1939/oj).

13 Регламент (ЕС) 2017/1939 на Съвета 
от 12 октомври 2017 г. за установяване 
на засилено сътрудничество за 
създаване на Европейска прокуратура 
(ОВ L 283, 31.10.2017 г., стр. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/1939/oj).

14 Директива (ЕС) 2017/1371 на 
Европейския парламент и на Съвета от 5 
юли 2017 г. относно борбата с 
измамите, засягащи финансовите 
интереси на Съюза, по 
наказателноправен ред (ОВ L 198, 

14 Директива (ЕС) 2017/1371 на 
Европейския парламент и на Съвета от 5 
юли 2017 г. относно борбата с 
измамите, засягащи финансовите 
интереси на Съюза, по 
наказателноправен ред (ОВ L 198, 
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28.7.2017 г., стр. 29, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2017/1371/oj).

28.7.2017 г., стр. 29, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2017/1371/oj).

Or. en

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 11 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11а) Поради все по-широкото 
международно измерение на 
фалшифицирането на еврото и 
установените в трети държави 
горещи точки на това незаконно 
деяние, дейностите за изграждане на 
капацитет и за обучение с участието 
на компетентните органи на тези 
трети държави следва да се считат 
за незаменими за ефективната 
защита на еврото и следва да бъдат 
допълнително насърчавани в рамките 
на програмата „Перикъл V“.

Or. en

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 11 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11б) За да бъдат изпълнени целите 
на настоящия регламент, на 
Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора 
за функционирането на Европейския 
съюз по отношение на неговото 
допълване чрез приемането на 
работни програми, както и по 
отношение на измененията на 
приложението към него. От особена 
важност е по време на 
подготвителната си работа 
Комисията да проведе подходящи 
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консултации, включително на 
експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, 
заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за 
по-добро законотворчество1а. По-
специално, с цел осигуряване на равно 
участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът получават 
всички документи едновременно с 
експертите от държавите членки, 
като техните експерти получават 
систематично достъп до 
заседанията на експертните групи на 
Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните 
актове.
____________
1a ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/
2016/512/oj.

Or. en

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) Действията, които отговарят на 
условията за финансиране и имат за цел 
да се насърчат обменът на информация 
и персонал, техническата и научната 
помощ и специализираното обучение, 
допринасят значително за защитата на 
единната парична единица на Съюза 
срещу фалшифициране и свързаните с 
него измами, а по този начин и за 
постигането на високо и еднакво ниво 
на защита в целия Съюз, като 
същевременно демонстрират 
способността на Съюза да се справи с 
тежката организирана престъпност. За 

(12) Действията, които отговарят на 
условията за финансиране и имат за цел 
да се насърчат обменът на информация 
и персонал, техническата и научната 
помощ и специализираното обучение, 
допринасят значително за защитата на 
единната парична единица на Съюза 
срещу фалшифициране и свързаните с 
него измами, а по този начин и за 
постигането на високо и еднакво ниво 
на защита в целия Съюз, като 
същевременно демонстрират 
способността на Съюза да се справи с 
тежката организирана престъпност. 
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да може програмата да бъде 
ориентирана към бъдещето, е 
необходимо да се поддържа баланс 
между различните видове действия, 
които отговарят на условията за 
финансиране, и необходимостта да се 
запази нейният акцент върху 
настоящите и нововъзникващите 
заплахи, включително банкнотите с 
променен дизайн и разпространението 
на фалшиви банкноти по интернет. 
Допустимите действия следва да 
обхващат и потенциалните бъдещи 
развития, като например потенциалните 
заплахи за бъдещото цифрово евро, 
както и потенциалните заплахи, 
породени от изкуствения интелект, и 
възможностите за разследване, 
предлагани от него. Закупуването на 
оборудване, което да се използва от 
специализираните органи за борба с 
фалшифицирането в трети държави с 
цел защита на еврото срещу 
фалшифициране, също е от 
жизненоважно значение, за да се 
осигури адекватна защита на еврото в 
трети държави, но закупуването на 
оборудване следва също така да бъде 
съпътствано и от необходимото 
обучение за неговото използване. 
Следователно за този вид действие 
закупуването на оборудване не следва 
да бъде единственият компонент на 
действието.

Тези действия могат също така да 
спомогнат за преодоляване на общите 
предизвикателства и за прекъсването 
на връзките с изпирането на пари и 
организираната престъпност. За да 
може програмата да бъде ориентирана 
към бъдещето, е необходимо да се 
поддържа баланс между различните 
видове действия, които отговарят на 
условията за финансиране, и 
необходимостта да се запази нейният 
акцент върху настоящите и 
нововъзникващите заплахи, 
включително банкнотите с променен 
дизайн и разпространението на 
фалшиви банкноти по интернет. 
Допустимите действия следва да 
обхващат и потенциалните бъдещи 
развития, като например потенциалните 
заплахи за бъдещото цифрово евро, 
както и потенциалните заплахи, 
породени от изкуствения интелект 
(„ИИ“), и възможностите за 
разследване, предлагани от него, като 
например използването на ИИ за 
генериране или манипулиране на 
фалшифицирани изображения, 
заобикалянето на автоматизирани 
системи за откриване и 
подобряването на капацитета на 
разследванията и криминалистиката. 
Закупуването на оборудване, което да се 
използва от специализираните органи за 
борба с фалшифицирането в трети 
държави с цел защита на еврото срещу 
фалшифициране, също е от 
жизненоважно значение, за да се 
осигури адекватна защита на еврото в 
трети държави, но закупуването на 
оборудване следва също така да бъде 
съпътствано и от необходимото 
обучение за неговото използване. 
Следователно за този вид действие 
закупуването на оборудване не следва 
да бъде единственият компонент на 
действието.

Or. en
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Изменение 7

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

С настоящия регламент се създава 
програмата за обмен, помощ и обучение 
за защита на еврото срещу 
фалшифициране (програма „Перикъл 
V“) (програмата) и се определят целите 
на програмата, нейният бюджет за 
периода 2028—2034 г., формите на 
финансиране от Съюза и правилата за 
предоставяне на такова финансиране.

С настоящия регламент се създава 
програмата за обмен, помощ и обучение 
за защита на еврото срещу 
фалшифициране и други потенциални 
заплахи (програма „Перикъл V“) 
(програмата) и се определят целите на 
програмата, нейният бюджет за периода 
2028—2034 г., формите на финансиране 
от Съюза и правилата за предоставяне 
на такова финансиране.

Or. en

Изменение 8

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Общата цел на програмата е 
предотвратяването и борбата с 
фалшифицирането и свързаните с него 
измами и запазването на целостта на 
еврото, като по този начин се засилва 
доверието на гражданите и 
предприятията в неговата истинност и 
съответно се допринася за гарантиране 
на ефективното му функциониране, 
запазването на фискалната и 
финансовата стабилност в Съюза и 
насърчаването на международното 
използване на еврото за търговия, 
финансови услуги и инвестиции.

Общата цел на програмата е 
предотвратяването и борбата с 
фалшифицирането и свързаните с него 
престъпления, включително 
изпирането на пари, и запазването на 
целостта на еврото, като по този начин 
се запазва и засилва доверието на 
гражданите и предприятията в неговата 
истинност и съответно се допринася за 
гарантиране на ефективното му 
функциониране, запазването на 
фискалната и финансовата стабилност в 
Съюза и насърчаването на 
международното използване на еврото 
за търговия, финансови услуги и 
инвестиции.

Or. en
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Изменение 9

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Програмата има конкретната цел 
да защитава еврото срещу 
фалшифициране и свързаните с него 
измами, като се вземат предвид и 
потенциалните бъдещи развития, 
като например потенциалните 
заплахи за бъдещото цифрово евро, 
както и потенциалните заплахи, 
породени от изкуствения интелект, и 
възможностите за разследване, 
предлагани от него. Това става чрез 
подпомагане и допълване на мерките, 
предприемани от държавите членки, и 
оказване на съдействие на 
компетентните национални органи и 
органи на Съюза в усилията им да 
развиват тясно и редовно 
сътрудничество и да обменят най-добри 
практики помежду си и с Комисията, 
като в това сътрудничество и в този 
обмен по целесъобразност се включват 
и трети държави и международни 
организации.

2. Програмата има конкретната цел 
да защитава еврото срещу 
фалшифициране и свързаните с него 
престъпления, включително 
изпиране на пари. В тази 
конкретна цел се вземат предвид и 
нововъзникващите развития, 
включително:

а) заплахи за бъдещото цифрово 
евро;
б) заплахи, породени от ИИ, 
включително фалшифициране с 
помощта на ИИ и избягване на 
системи за откриване с помощта на 
ИИ;
в) възможности за разследване, 
предлагани от ИИ, включително 
използване на инструменти с ИИ за 
укрепване на криминалистичните и 
разследващите способности.

Това става чрез подпомагане и 
допълване на мерките, предприемани от 
държавите членки, и оказване на 
съдействие на компетентните 
национални органи и органи на Съюза в 
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усилията им да развиват тясно и 
редовно сътрудничество и да обменят 
най-добри практики помежду си и с 
Комисията, като в това сътрудничество 
и в този обмен по целесъобразност се 
включват и трети държави и 
международни организации.

Or. en

Изменение 10

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Програмата се изпълнява в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509 при пряко управление или 
при непряко управление със субектите, 
посочени в член 62, параграф 1, буква в) 
от същия регламент.

1. Програмата се изпълнява в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509 при пряко управление или 
при непряко управление със субектите, 
посочени в член 62, параграф 1, буква в) 
от същия регламент, като 
същевременно се гарантира 
съгласуваност и се избягва ненужно 
дублиране със съответните мерки, 
предприети от други компетентни 
субекти, по-специално Европейската 
централна банка, Европол и Евроюст.

Or. en

Изменение 11

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. При изпълнението на 
действията, които отговарят на 
условията за финансиране по 
програмата в съответствие с член 9 и 
приложението, Комисията взема 
предвид съществуващите и 
планираните дейности на 
Европейската централна банка и 
дейностите на Европол и Евроюст 
срещу фалшифицирането на еврото и 
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свързаните с фалшифицирането 
престъпления, включително 
изпирането на пари.

Or. en

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Критериите за допустимост се 
определят, за да се подпомогне 
постигането на целите, определени в 
член 2 от настоящия регламент, в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509 и се прилагат за всички 
процедури за възлагане, предоставяне 
или присъждане по програмата.

1. Критериите за допустимост се 
определят, за да се подпомогне 
постигането на целите, определени в 
член 2 от настоящия регламент, в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509 и се прилагат за всички 
процедури за възлагане, предоставяне 
или присъждане по програмата. 
Консултации с Европейската 
централна банка, Европол и Евроюст 
се провеждат по всяко действие, 
което може да отговаря на условията 
за подкрепа по програмата съгласно 
параграф 5, преди то да бъде 
изпълнено.

Or. en

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 5 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Действията, които могат да бъдат 
допустими за подкрепа по 
програмата, са:

При условията, определени в 
работните програми, посочени в 
член 9, Програмата осигурява 
финансово подпомагане за следните 
действия:

Or. en
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Изменение 14

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 5 – алинея 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) обмен и разпространение на 
информация по темите, посочени в 
приложението, по-конкретно чрез 
организирането на практически и 
работни срещи и семинари, 
включително обучение, целеви стажове 
и обмен на персонал на компетентните 
национални органи и други подобни 
действия;

а) обмен и разпространение на 
информация по темите, посочени в 
точка 1 от приложението, по-
конкретно чрез организирането на 
практически и работни срещи и 
семинари, включително обучение, 
целеви стажове и обмен на персонал на 
компетентните национални органи и 
други подобни действия;

Or. en

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 5 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) необходимата техническа, научна 
и оперативна помощ, посочена в 
приложението;

б) необходимата техническа, научна 
и оперативна помощ, посочена в точка 
2 от приложението;

Or. en

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 8 – алинея 7 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7а. На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 9а за 
изменение на приложението по 
отношение на темите, изброени в 
точка 1 от приложението, видовете 
помощ, изброени в точка 2 от 
приложението, и допустимите 
професионални групи, изброени в 
точка 3 от приложението.
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Or. en

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Програмата се изпълнява чрез 
работните програми, посочени в 
член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509.

1. Програмата се изпълнява чрез 
работни програми.

Or. en

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. В съответствие с член 9а 
Комисията приема делегирани актове 
за допълване на настоящия регламент 
чрез определяне на работните 
програми, посочени в параграф 1 от 
настоящия член.

Or. en

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Преди да приеме работните 
програми, Комисията се консултира 
със съответните заинтересовани 
страни, включително националните 
органи, Европейската централна 
банка, Европол и Евроюст, както и 
представители на частния сектор.

Or. en
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Изменение 20

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1в. Работните програми се 
актуализират редовно, за да се вземат 
предвид нововъзникващите развития, 
посочени в член 2, параграф 2.

Or. en

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 9 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 9a
Упражняване на делегирането

1. Правомощието да приема 
делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на 
предвидените в настоящия член 
условия.
2. Делегирането на правомощия, 
посочено в член 8, параграф 7а и член 
9, се предоставя на Комисията от 1 
януари 2028 г. до 31 декември 2034 г.
3. Делегирането на правомощия, 
посочено в член 8, параграф 7а и член 
9, може да бъде оттеглено по всяко 
време от Европейския парламент или 
от Съвета. С решението за 
оттегляне се прекратява посоченото 
в него делегиране на правомощия. 
Оттеглянето поражда действие в 
деня след публикуването на 
решението в Официален вестник на 
Европейския съюз или на по-късна 
дата, посочена в решението. То не 
засяга действителността на 
делегираните актове, които вече са в 
сила.
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4. Преди приемането на делегиран 
акт Комисията се консултира с 
експерти, определени от всяка 
държава членка в съответствие с 
принципите, залегнали в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за 
по-добро законотворчество, както и с 
представители на Европейската 
централна банка, Европол и Евроюст.
5. Веднага след като приеме 
делегиран акт, Комисията 
нотифицира акта едновременно на 
Европейския парламент и на Съвета.
6. Делегиран акт, приет съгласно 
член 8, параграф 7а и член 9, влиза 
в сила единствено ако нито 
Европейският парламент, нито 
Съветът са представили възражения 
в срок до два месеца от уведомяването 
на Европейския парламент и Съвета 
за акта, или ако преди изтичането на 
този срок и Европейският парламент, 
и Съветът са информирали 
Комисията, че няма да повдигнат 
възражения. Посоченият срок може 
да се удължи с два месеца по 
инициатива на Европейския 
парламент или на Съвета.

Or. en

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 9 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 9 б (нов)
Мониторинг и докладване

1. Показателите за докладването 
относно напредъка на програмата 
„Перикъл V“ към постигане на 
специфичната цел, определена в 
член 2, се съдържат в Регламент (ЕС) 
.../... на Европейския парламент и на 
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Съвета [„Регламентът за 
изпълнението“].
2. Системата за докладване във 
връзка с качеството на изпълнението, 
определена в настоящия регламент и 
в Регламент (ЕС) .../... [„Регламента 
за изпълнението“], осигурява 
ефикасното, ефективно и 
своевременно събиране на данни за 
целите на мониторинга на 
изпълнението и резултатите от 
програмата. За тази цел на 
получателите на средства от Съюза 
и когато е целесъобразно — на 
държавите членки, се налагат 
пропорционални изисквания за 
докладване.

3. Комисията представя на 
Европейския парламент, на Съвета и 
на Европейската централна банка 
годишни доклади за резултатите от 
програмата „Перикъл V“, като взема 
предвид количествените и 
качествените показатели, посочени в 
Регламент (ЕС) .../... [„Регламента за 
изпълнението“], и включва в тях 
списък с финансираните действия, 
техните бюджети и участвалите 
субекти;

Or. en

Изменение 23

Предложение за регламент
Приложение – точка 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Обменът и разпространението на 
информация, посочени в член 8, 
параграф 5, буква а), са насочени, наред 
с другото, към:

(1) Обменът и разпространението на 
информация, посочени в член 8, 
параграф 5, буква а), са насочени към:

Or. en
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Изменение 24

Предложение за регламент
Приложение – точка 1 – тире 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

– защита на еврото извън Съюза; – защита на еврото извън Съюза и 
предотвратяване на вноса в Съюза на 
фалшифицирани банкноти и монети, 
произведени извън еврозоната,

Or. en

Изменение 25

Предложение за регламент
Приложение – точка 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Техническата, научната и 
оперативната помощ, посочена в член 8, 
параграф 5, буква б), включва по-
специално:

(2) Техническата, научната и 
оперативната помощ, посочена в член 8, 
параграф 5, буква б), включва:

Or. en

Изменение 26

Предложение за регламент
Приложение – точка 3 – тире 1 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

– експерти в областта на 
цифровата валута и блоковите 
вериги, специалисти в областта на 
киберсигурността и инженери в 
областта на ИИ и машинното 
самообучение;

Or. en


